	GENERAL FRAMEWORK AGREEMENT
	ОБЩО РАМКОВО

СПОРАЗУМЕНИЕ

	between

Republic of Bulgaria

represented by Lyubomir Vassilev Datzov
hereafter referred to as  “State”

and

IBM World Trade Corporation, represented by Marcelo Lema

hereinafter referred to as “IBM WTC”, a corporation duly organized and existing under the laws of the state of Delaware, United States of America, with principal offices at New Orchard Road, Armonk, New York 10504, United States of America.

	Между 

Република България 

представлявана от Любомир Василев Дацов

наричана по-долу като „Държавата” 

и
Ай Би Ем Уърлд Трейд Корпорейшън
представлявана от Марсело Лема
наричана по-долу като „IBM WTC”, дружество, което е надлежно учредено и съществуващо съгласно законите на Делауеър, Съединени американски щати, със седалище и адрес на управление в Ню Орчард Роуд, Армонк, Ню Йорк 10504, САЩ. 



	WHEREAS the Government of Republic of Bulgaria by its decision has established the state-owned company “Bulgarian Nanotechnology Center” (“BNtC”) which will combine the potential of the industry, universities and the Bulgarian Academy of Science in the field of nanotechnologies and nano-manufacturing, micro machines and micro systems. The State indicates that BNtC intends to cooperate with IBM affiliated companies in relation to joint development of technologies and products, their prototyping and their commercialization. The State indicates that BNtC would like to use the expertise of IBM affiliated companies in building its infrastructure and technical/technological facilities, in running its operations, and in organizing scientific nanoscale research, as well as market development activities in the field of nanotechnology. These activities are intended to be subsumed in their entirety within the framework of a joint project (hereafter “Project”). 


	КАТО СЕ ИМА ПРЕДВИД ЧЕ, с решение на Правителството на Република България е създадено държавното предприятие “Български Нанотехнологичен Център” (БНтЦ), който ще обедини потенциала на индустрията, университетите и Българската академия на науките  в областта на нанотехнологиите и производството на нанопродукти, микромашини и микросистеми. Държавата посочва, че БНтЦ възнамерява да си сътрудничи със свързаните дружества на IBM за съвместно разработване на технологии и продукти, изготвяне на прототипи и пускането им на пазара. Държавата посочва, че БНтЦ желае да използва опита  на свързаните дружества на IBM при  изграждането на своята инфраструктура и технически и технологични съоръжения, в управлението на дейността си, в организирането на научноизследователска и развойна дейност, както и в дейността за развитието на пазара в областта на нанотехнологиите. Намерението на страните е тези дейности да бъдат като цяло обединени в рамките на съвместен проект (от тук нататък „Проектът”).



	WHEREAS this landmark initiative of the Bulgarian Government is a major step towards harnessing the potential of nanotechnology to drive innovations in high-tech industries and potentially may become an important part of IBM’s global smarter planet initiatives.


	КАТО СЕ ИМА ПРЕДВИД, ЧЕ тази забележителна инициатива на българското правителство е значителна стъпка към използване на потенциала на нанотехнологиите, които ще дадат тласък на нововъведения във високотехнологичните индустрии и евентуално може да се превърне във важна част от глобалните инициативи на IBM за по-умна планета. 



	WHEREAS IBM acknowledges hereby that its affiliated companies IBM Bulgaria (“IBM Bulgaria”) and IBM Research GmbH, Switzerland (“IBM Research”), collectively referred to as „IBM affiliated companies”  intend to assist in the establishment, operations and scientific research activities of the BNtC, which are intended to be subject to separate agreements as specified below.


	КАТО СЕ ИМА ПРЕДВИД, ЧЕ  IBM с настоящото потвърждава, че нейните свързани дружества Ай Би Ем България ЕООД („Ай Би Ем България”)  и IBM Research GmbH, Швейцария (Ай Би Ем Ресърч), които заедно са назовани като „свързани дружества на IBM”, възнамеряват да окажат помощ при създаването, дейността и научните изследвания на БНтЦ, за които се предвижда да станат предмет на отделни споразумения както е указано по-долу. 



	Both parties acknowledge the intended collaboration of their affiliated entities and the general scope of the Project.
	ДВЕТЕ СТРАНИ потвърждават, че техните свързани дружества имат намерение да си сътрудничат в изпълнението на  Проекта както и общия обхват на Проекта.



	I. Project scope and organization

1.1. Project work streams and scope

The Project is intended to primarily pursue the following work streams: 

a) Establishment of a research and a prototype production facility for nanotechnology in the Republic of Bulgaria in close collaboration and appropriate use of the existing research skills and resources of the industry, national universities, the Bulgarian Academy of Sciences and their affiliates in the country.  


	I. Организация и обхват на Проекта

1.1 Обхват и работни насоки на Проекта

Проектът ще преследва главно следните основни работни насоки:

а) Изграждане на център за изследвания и производство на прототипи в областта на нанотехнологиите в Република България  с тясното сътрудничество и при подходящо  използване на съществуващите изследователски умения и ресурси  на индустрията, националните университети, Българската академия на науките и техните свързани звена в страната. 



	b) Creation and implementation of a program of research activities, reflecting the highest priorities on the national agenda as outlined by the government of the Republic of Bulgaria and the strategic research objectives of IBM Research. 


	б) Създаване и внедряване на програма от изследователски дейности, отразяващи първостепенните приоритети на националната програма, очертана от правителството на Република България и стратегическите научноизследователски цели на Ай Би Ем Ресърч.  



	c) Convening of a consultancy group that will focus on the commercialization of the research and will advise to enhance the economic benefit of the above activities for BNtC.


	в)  Сформиране на  консултативна група, чиято дейност ще се съсредоточи върху комерсиализирането на резултатите от научните изследвания и ще се съветва към увеличаване на икономическата полза за БНтЦ от посочените по-горе дейности. 



	The proposed timeframe of the overall Project is three (3) years. It is envisaged that the first stream will coincide with the launch of the collaborative research activities, which initially is intended to utilize existing research facilities of IBM Research. The planning for commercialization is intended to start immediately upon the signing of the relevant agreements and is intended to play an instrumental role in guiding the selection and creation of the research activities.


	Предложената времева рамка на цялостния Проект е три (3) години. Предвижда се първата работна насока да съвпадне със стартирането на съвместни изследователски дейности, като се възнамерява първоначално те да се възползват от съществуващата научно изследователска база на Ай Би Ем Ресърч. Планирането на комерсиализирането се предвижда да започне веднага след подписването на съответните споразумения и се предвижда то да играе значима роля при избора и създаването на научни проекти.



	Within the agreed scope for IBM Research and/or IBM Bulgaria, respectively, it is anticipated that the aforementioned IBM affiliated companies will assist in transfer of agreed know-how and in training selected BNtC employees who will manage BNtC as a modern nanotechnology center. The intention of these activities is to assist the BNtC in commercializing the scientific research and its products as well as the intellectual property (IP) emerging from such activities.


	Според предвидения обхват съответно с Ай Би Ем Ресърч и/или Ай Би Ем България, се очаква  гореспоменатите  свързани дружества на IBM да подпомагат в трансфера на предварително уточнено ноу-хау и в обучението на подбрани служители на БНтЦ, ангажирани да управляват БНтЦ като съвременен нанотехнологичен център. Чрез тези дейности се предвижда да се подпомогне БНтЦ  при комерсиализирането на научните изследвания и техните продукти, както и на интелектуална собственост (ИС), създадена в резултат на тези дейности. 



	The Bulgarian researchers will be trained at IBM’s research facility in Zurich in the   areas currently identified and intended to be included in the relevant agreements:


	Българските специалисти  ще бъдат обучени в Изследователската лаборатория на IBM в Цюрих в областите, които  понастоящем са определени и се предвиждат да бъдат включени в съответните споразумения:



	1) Technologies to integrate sensors and actuators on CMOS (MEMS – microelectronic mechanical systems on CMOS);

2) Microfluidic for use in life sciences and for studying cells, tissue sections, and analyzing biological specimens;

3) Advanced virtual substrates for compound semiconductors.

Additional training in other agreed areas may also be provided in other facilities of IBM affiliated companies.


	1) Технологии за  интегриране на сензори и датчици в CMOS  чипове, (MEMS - микроелектронни механични системи върху CMOS);

2) Микрофлуиди с приложение в биологичните науки, както и за изучаване на клетките, тъканите и анализиране на биологични проби;

3) Усъвършенствани виртуални компоненти (virtual substrates) за многослойни полупроводници.

Допълнително обучение в други предварително уточнени области може да  бъде предоставено и в други центрове на свързани дружества на IBM.  



	The applicable terms and conditions related to the execution of these activities are intended to be stipulated in individual agreements signed between BNtC and IBM Bulgaria for the non-research activities and between BNtC and IBM Research for the research activities. 


	Съответните договорни разпоредби и условия, които се отнасят до реализирането на тези дейности, се предвижда да бъдат уредени в отделни споразумения, подписани между БНтЦ и Ай Би Ем България за дейностите извън рамките на научните изследвания и между БНтЦ и Ай Би Ем Ресърч - за научноизследователски  дейности. 



	1.2 Organization

The State indicates that the BNtC will be a single person joint-stock entity (EAD), established by the Decree of the Council of Ministers of the Republic of Bulgaria on April 8th, 2009.  The commercial registration of BNtC as commercial legal entity will be formally completed before the agreements with IBM Bulgaria and IBM Research come into force. 


	1.2. Организация

Държавата посочва, че БНтЦ ще бъде еднолично акционерно дружество (ЕАД),   учредено с Решение на Министерския съвет на Република България на 8 април 2009 год. Търговската регистрация на БНтЦ като търговско дружество трябва да бъде  формално приключена, преди да влязат в сила споразуменията с Ай Би Ем България и Ай Би Ем Ресърч. 


	It is envisaged that BNtC will have: 

1. Supervisory Board (according to Bulgarian law)

2. Board of Directors (according to Bulgarian law) 

3. Advisory Board 

4. Operational Management. 


	Предвижда се следната структура на БНтЦ: 

1. Надзорен съвет (според българското законодателството);

2. Управителен съвет (според българското законодателството); 

3. Консултативен съвет;

4. Оперативно ръководство.



	The Advisory Board will be outside the BNtC’s corporate structure. The Advisory Board will be the advisory authority of the BNtC, and its function is intended to be to assist the BNtC in the accomplishment of the strategic and operational business objectives, priorities, and initiatives. The advisory responsibilities as well as the roles of the Advisory Board’s members are intended to be defined and elaborated upon in the agreements signed between BNtC and IBM’s affiliated companies.
	Консултативният съвет ще бъде извън корпоративната структура на БНтЦ. Консултативният съвет ще бъде консултативният орган на БНтЦ, като се предвижда неговата дейност да се състои в подпомагане на усилията на  БНтЦ за реализиране на поставените стратегически и оперативни бизнес цели, приоритети и инициативи. Консултативните отговорности и отделните роли на членовете на Консултативния съвет се предвижда да бъдат дефинирани и описани в споразуменията, подписани между БНтЦ и свързаните дружества на IBM.



	II. General Provisions

2.1. No party, nor any affiliated company shall have any obligation or liability to the others unless and until such obligations are set forth in a separate definitive agreement signed by the relevant parties. The particular rights and obligations of the respective parties, as well as the implementation of the Project are intended to be subject to separate agreements which are intended to be concluded between IBM Bulgaria and IBM Research, respectively and BNtC, according to the applicable procedures and legal requirements. 


	II. Общи условия 

2.1. Никоя страна, както и никое свързано дружество няма да носи задължение или отговорност към другите, освен и когато тези задължения са уредени в отделено окончателно споразумение, подписано от съответните страни. Отделните права и задължения на съответните страни, както и изпълнението на Проекта се предвижда да бъдат предмет на отделни споразумения, които ще бъдат сключени съответно между  Ай Би Ем България и Ай Би Ем Ресърч и БНтЦ, съобразно приложимите процедури и законови изисквания. 

	2.2. This document is drafted as a bilingual two-column English-Bulgarian document and is signed in two copies. Each Party shall receive one copy.


	2.2. Настоящият документ е изготвен като двуезичен документ в две колони на английски и български език и е подписан в два екземпляра. Всяка страна ще получи едно копие. 


	2.3. This document is governed by the laws of Bulgaria without regard to conflict of law provisions and it is non-binding. This is not a guarantee, a promise or a preliminary agreement and does not create any liability or enforceable rights or obligations.


	2.3. Този документ се регулира от българското право, без оглед на стълкновителните норми  и представлява необвързващ документ. Това не представлява  гаранция, обещание или предварителен договор и  не  създава  каквато и да е отговорност или изпълними права и задължения.

	Republic of Bulgaria

Signature
	Република България

Подпис

	Name (type or print)


	Име (печатно или ръкописно)

	Date
	Дата


